
Si no logras 
sobreponerte al dolor
enciende el polvo de luz
en las tinieblas del eco 
que trama canciones
a lo largo de la cicatriz

en la mejilla donde empiezo
donde avanzo ineludible
el imperioso aire que atraviesa
las lenguas de mi nube

difracción de la onda
perturbada soledad
dos, tres, cuatro soledades
y una orgía en la sangre

Rocío 
al borde de la piel
zurcida por el anhelo
cual lagarto lascivo

Lamer las grietas
y entrever el sol
derramado en boca

Flores de oro
y blanco titanio
en tu centro navegan

Océanos de lirios
en estambres te generan
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La caída 
Un espacio líquido
en los limbos del aire
en los limbos del cuerpo
donde explotan labios
sangran besos

La muerte sigue su flujo
en las heridas evaporadas
de un cielo donde solo nos queda
amar y derrumbarnos
en el más dulce de los abismos

Dulce como un amor
que cae lentamente
a lo largo del crucifijo
sembrado de rosas líquidas
que atraen mariposas

Porque solo las mariposas
pueden cruzar el metal de un beso
que se transforma en cuchillo
que se transforma en silencio
que se transforma en poema
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